Weh Wi Ga Fi Seh o s

Bowt peepl weh don ga
Inglish nayhn, bot waahn
yooz di Kriol a dehn nayhn:

People’s Names in Kriol

You decide if you want to keep the English name and spelling or change
to a Kriol equivalent name and/or spelling. Examples: Diana>>>Daiyana
or better >>>Deeyana; Eric>> Ehrik (Notice: Not Erik, or that would create
an Er-ik sound if one follows the Kriol spelling rules. Example: in Spanish
and Italian, Eric is Erico; In German, it is found as Erik, Erich , and Eric.”

Bowt wen yu waahn yooz di Kriol a
wahn konchri nayhn:

Country Names in Kriol

Again you decide. | always change because, for example, one does not
say in Spanish “Yo quiero ir a los United States of America.” One says “Yo
quiero ir a los Estados Unidos de America.” Some stay the same, like
“Chile” in some languages. Exampple: in English, Spanish, or Kriol “Chile”
is still Chile.... But Belize >>>"Bileez” in Kriol, “Belice” in Spanish and

BFzz  “Boliz1” in Mandarin Chinese.

Silvaana Udz, Ed.D da fahn Bileez. If yu waahn tel shee bowt sohnting speshal fu put eena dis Kriol
aatikl, eemayl: sudz142 @gmail.com Vizit: www.nationalkriolcouncil.org
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